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Άδειες Χρήσης

• Το παρόν εκπαιδευτικό υλικό υπόκειται σε
άδειες χρήσης Creative Commons. 

• Για εκπαιδευτικό υλικό, όπως εικόνες, που 
υπόκειται σε άλλου τύπου άδειας χρήσης, η 
άδεια χρήσης αναφέρεται ρητώς. 
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Χρηματοδότηση

• Το παρόν εκπαιδευτικό υλικό έχει αναπτυχθεί στα πλαίσια 
του εκπαιδευτικού έργου του διδάσκοντα.

• Το έργο «Ανοικτά Ακαδημαϊκά Μαθήματα στο 
Αριστοτέλειο Πανεπιστήμιο Θεσσαλονίκης» έχει 
χρηματοδοτήσει μόνο τη αναδιαμόρφωση του 
εκπαιδευτικού υλικού. 

• Το έργο υλοποιείται στο πλαίσιο του Επιχειρησιακού 
Προγράμματος «Εκπαίδευση και Δια Βίου Μάθηση» και 
συγχρηματοδοτείται από την Ευρωπαϊκή Ένωση 
(Ευρωπαϊκό Κοινωνικό Ταμείο) και από εθνικούς πόρους.
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Στόχος της ενότητας

Στόχος της ενότητας είναι η παρουσίαση της 
ορολογικής αναζήτησης και η αξιολόγηση των 
πηγών στο πλαίσιο της ειδικής μετάφραση. 

Στο πλαίσιο αυτό γίνεται μια πρώτη, σύντομη 
αναφορά στη σημασία των κειμένων αναφοράς 
και, κυρίως, των Ηλεκτρονικών Σωμάτων 
Κειμένων στη μετάφραση. 
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Προβλήματα αστάθειας της 
ορολογίας

• Όπως είδαμε παραπάνω, υπάρχουν πρωτότυπα 
κείμενα ασαφή και δυσνόητα

• Αντίστοιχα, υπάρχουν ειδικά κείμενα με ασταθή 
ορολογία 

• Η αστάθεια της ορολογίας έχει ποικίλες αιτίες

• Μια από τις σημαντικότερες είναι το επίπεδο 
λόγου

• Π.χ. τζίρος στην καθημερινή επικοινωνία, Κύκλος 
Εργασιών στην επίσημη οικονομική ορολογία (τα 
χρήματα που αποκομίζει μια εταιρεία από τις 
πωλήσεις της σε ένα χρονικό διάστημα)
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Μια ειδική μετάφραση είναι πάντα 
μια μετάφραση 

• Κατανόηση 

• Αναδιατύπωση 

• Έλεγχος – δεύτερη ανάγνωση 



Αριστοτέλειο
Πανεπιστήμιο
Θεσσαλονίκης

Μετάφραση Ειδικών Κειμένων Ι

Τμήμα Γαλλικής Γλώσσας και Φιλολογίας

Επιλογή ορολογίας

• Απαραίτητη η κατανόηση του συγκειμένου 
και του κειμένου 

• Ο εντοπισμός του πεδίου του κειμένου 

• Ένας όρος μπορεί να έχει διαφορετικές 
σημασίες αναλόγως με το πεδίο 

• Ειδικά σε συναφείς επιστήμες και τεχνολογίες 
χρειάζεται μεγάλη προσοχή στον καθορισμό 
του τομέα
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IATE: επιλέξτε τον τομέα που 
σχετίζεται με το ερώτημά σας



Αριστοτέλειο
Πανεπιστήμιο
Θεσσαλονίκης

Μετάφραση Ειδικών Κειμένων Ι

Τμήμα Γαλλικής Γλώσσας και Φιλολογίας

Η ορθή χρήση της ορολογίας 
προϋποθέτει ad hoc γνώση 

• Εξοικείωση με τον τομέα, μέσα από τη μελέτη 
σχετικών εγγράφων 

• Επικοινωνία με ειδικούς 

• Παρακολούθηση των εξελίξεων στον τομέα 

• Ο μεταφραστής μελετά πρώτα τον εν λόγω 
τομέα στη γλώσσα του 

• Ή σε συγκρίσιμα (comparable) σώματα κειμένων

• Εντοπίζοντας πέραν της ορολογίας την 
περίσταση επικοινωνίας
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Ένα παράδειγμα

LE PHÉNOMÈNE DE L’ EFFET DE SERRE

La plus grande partie du rayonnement solaire traverse directement l’atmosphère pour réchauffer la 
surface du globe. La terre, à son tour, "renvoie" cette énergie dans l’espace sous forme de 
rayonnement infrarouge de grande longueur d’onde. La vapeur d’eau, le gaz carbonique, et 
d’autres gaz absorbent ce rayonnement renvoyé par la terre, empêchent l’énergie de passer 
directement de la surface du globe vers l’espace, et réchauffent ainsi l’atmosphère. L’augmentation 
de la teneur atmosphérique en gaz à effet de serre peut se comparer à la pose d’un double 
vitrage : si les apports de rayonnements solaires à l’intérieur de la serre restent constants, la 
température s’élèvera.

Les modèles utilisés par les climatologues prévoient une augmentation de la température moyenne 
du globe de 2°C entre 1990 et 2100 en cas de doublement de la concentration de gaz à effet de 
serre dans l’atmosphère. Si rien n’était entrepris pour limiter l’augmentation de la concentration de 
gaz à effet de serre dans l’atmosphère, un réchauffement beaucoup plus élevé pourrait être à 
prévoir. L’étude des climats du passé, ou "paléoclimatologie" montre qu’une variation de quelques 
degrés seulement de la température moyenne de la planète transforme profondément la 
physionomie de notre planète.

Ministère de l’Ecologie, de l’Energie, du Développement durable et de la Mer

http://www.ecologie.gouv.fr/Fiche-explicative-sur-l-effet-de.html

http://www.ecologie.gouv.fr/Fiche-explicative-sur-l-effet-de.html
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Απλουστευμένο επιστημονικό 
κείμενο για το ευρύ κοινό 

• Η πρώτη κίνηση του μεταφραστή είναι να 
διαβάσει αντίστοιχα κείμενα αναφοράς στα 
ελληνικά

• Να κατανοήσει το πλαίσιο εκφοράς του λόγου 

• Να εντοπίσει βασική ορολογία 

• Στη συνέχεια μόνο να αναζητήσει την ορολογία 
που χρειάζεται και δεν την έχει βρει μέσα από 
την ανάγνωση κειμένων 

ΤΑ ΗΛΕΚΤΡΟΝΙΚΑ ΣΩΜΑΤΑ ΚΕΙΜΕΝΩΝ ΠΟΥ 
ΣΥΓΚΡΟΤΕΙ Ο ΜΕΤΑΦΡΑΣΤΗΣ ΥΠΟΣΤΗΡΙΖΟΥΝ 

ΣΗΜΑΝΤΙΚΑ ΤΗ ΔΟΥΛΕΙΑ ΤΟΥ
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http://ec.europa.eu/clima/sites/cam
paign/pdf/gases_el.pdf

http://ec.europa.eu/clima/sites/campaign/pdf/gases_el.pdf
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http://www.meteo.gr/meteoplus/pdf
/thermokipio.pdf

http://www.meteo.gr/meteoplus/pdf/thermokipio.pdf
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Κείμενο προς μετάφραση: κλιματική αλλαγή
http://www.notre-planete.info/terre/climatologie_meteo/changement-

climatique-consequences.php#

http://www.notre-planete.info/terre/climatologie_meteo/changement-climatique-consequences.php
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Κείμενα αναφοράς
http://globalsustain.org/files/Stern_Review.pdf

http://globalsustain.org/files/Stern_Review.pdf
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Γλωσσάρι μετεωρολογίας (συνέπειες κλιματικής αλλαγής)
http://www.hnms.gr/hnms/greek/meteorology/full_story_html?dr_url=/d

ocs/lexikon/lexicon

http://www.hnms.gr/hnms/greek/meteorology/full_story_html?dr_url=/docs/lexikon/lexicon
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http://www.study4exams.gr/biology/mod/glossary/view.php?id=1486&mo
de=author&hook=ALL&sortkey=FIRSTNAME&sortorder=asc&fullsearch=0&p

age=-1

http://www.study4exams.gr/biology/mod/glossary/view.php?id=1486&mode=author&hook=ALL&sortkey=FIRSTNAME&sortorder=asc&fullsearch=0&page=-1
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http://www.wwf.gr/images/pdfs/pe/
climatechaos.pdf

http://www.wwf.gr/images/pdfs/pe/climatechaos.pdf
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Διαβάζοντας τα κείμενα αναφοράς… 

• Ή ακόμη καλύτερα τα Ηλεκτρονικά Σώματα Κειμένων 
αναφοράς, μονόγλωσσα, πολύγλωσσα και 
παράλληλα, που συγκροτεί ο μεταφραστής 

• Κατανοεί καλύτερα τον τομέα

• Επισημαίνει την απαιτούμενη ορολογία και επιλύει τα 
αντίστοιχα προβλήματα 

• Αποκτά άμεση εποπτεία της φρασεολογίας 

• Αντιλαμβάνεται την επικοινωνιακή περίσταση 
(διαφορετικά κείμενα για διαφορετικές 
επικοινωνιακές περιστάσεις, ευρύ κοινό, επιστημονικό 
περιοδικό, συνέδριο κ.λπ.)
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Παράλληλα σώματα κειμένων: μια 
πολύτιμη πηγή
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Αξιολόγηση των πηγών όσον αφορά 
την κλιματική αλλαγή 

• Έκθεση Stern, επίσημη μετάφραση του 
Υπουργείου Εξωτερικών (επίσημος κρατικός 
φορέας)

• Γλωσσάρι: Εθνική Μετεωρολογική Υπηρεσία 

• Γλωσσάρι: Υπουργείο Παιδείας 

• Υλικό για εκπαιδευτικούς (μετάφραση και 
προσαρμογή από τα αγγλικά, όπως 
σημειώνεται), WWF

Όλες αξιόπιστες θεσμικές πηγές 
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Αναζήτηση πληροφορίας και 
αξιολόγηση

• Η αναζήτηση πληροφορίας οφείλει εξαρχής να συμβαδίζει με την 
αξιολόγησή της 

• Ξεκινώντας από τις ακαδημαϊκές βιβλιοθήκες

• Χρησιμοποιώντας τις διαθέσιμες πηγές του διαδικτύου 

• Χρησιμοποιώντας πηγές που έχουν ήδη αξιολογήσει και 
ταξινομήσει άλλοι 

• Δημιουργώντας πηγές για το μέλλον (γλωσσάρια, βάσεις 
ορολογίας)

• Τα παράλληλα σώματα κειμένων οφείλουν να υπόκειται επίσης σε 
αυστηρή αξιολόγηση 

[Αναλυτικά στα ΗΣΚ και στη διαχείριση ορολογίας αναφερόμαστε στο 
Ανοικτό Μάθημα Μετάφραση ειδικών κειμένων ΙΙ]
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Βιβλιοθήκη ΑΠΘ
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Απλές ερωτήσεις για την αξιολόγηση 
των πηγών

• Η πηγή έχει δημιουργηθεί/δημοσιευτεί από κάποιον 
έγκυρο οργανισμό (πανεπιστήμιο, ίδρυμα, θεσμό κ.λπ.); 

• Αν πρόκειται για προσωπική σελίδα, ποιο είναι το προφίλ 
του συγγραφέα (π.χ. προσωπική σελίδα καθηγητή, 
υπογεγραμμένο κείμενο με αναφορά στην ιδιότητα του 
γράφοντος); 

• Η πηγή ενδέχεται να επηρεάζεται από ιδεολογικά ή 
οικονομικά οφέλη; 

• Υπάρχει ημερομηνία δημιουργίας της πηγής και 
ημερομηνία τελευταίας ανανέωσης; 

• Υπάρχουν προβλήματα στον λόγο το κειμένου;

• Όταν πρόκειται για γλωσσάρι, χρειάζεται μεγάλη προσοχή
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Όλα αυτά λύνουν αυτόματα τα 
προβλήματα του μεταφραστή;

• Αστάθεια στην ορολογία των επιστημών (διαφορετική 
απόδοση ενός ξενόγλωσσου όρου)

• Οι επιστήμονες δεν δίνουν ιδιαίτερη σημασία στην 
ορολογία, καθώς συχνά χρησιμοποιούν τους ξένους 
όρους 

• Δεν είναι πάντα εύκολα προσβάσιμες οι αξιόπιστες 
πηγές 

• Ακόμη και επίσημες και έγκυρες πηγές έχουν λάθη 
(περίπτωση της IATE, που συνεχώς διορθώνεται)

• Ενίοτε, ο πελάτης απαιτεί τη χρήση της δικής του 
ορολογίας και μόνο 
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Πώς μεταφράζουμε όρους εκτός 
συγκειμένου; 

http://www.hba.gr/4Statistika/UplPDFs/2/2015/2015PiraeusBank.pdf

http://www.hba.gr/4Statistika/UplPDFs/2/2015/2015PiraeusBank.pdf
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Ορολογία της τέχνης 

• Le chat blanc
• Bonnard pratique ici la déformation pour montrer avec 

humour ce chat faisant le gros dos. Etrange animal, 
démesurément arqué sur ses pattes, la tête rentrée dans les 
épaules, les yeux fendus et l'air futé. Il semble à la fois 
familier et sauvage.
Le peintre a longtemps hésité dans la forme et la position des 
pattes, comme en témoignent des dessins préparatoires. La 
radiographie de cette oeuvre révèle également de nombreux 
repentirs, certains étant d'ailleurs visibles à l'oeil nu. "L'art 
n'est pas la nature" disait-il, à tel point que son Chat blanc 
devient presque une caricature, "image cocasse et 
humoristique née du génie de son maître qui a su si bien 
l'observer et le comprendre" (Elisabeth Foucart-Walter).

Le style décoratif de la composition - l'importance des lignes 
sinueuses, l'absence de profondeur de la silhouette plaquée 
sur le fond - inscrit cette oeuvre de 1894 dans le style nabi. 
On y sent une inspiration japonaise dans la mise en page 
audacieuse, asymétrique, ainsi que dans le sujet, cher aux 
estampes dont Bonnard est un grand amateur. Hokusaï
(1760-1849) et Kuniyoshi (1797-1861) notamment avaient 
représenté ces félins si familiers.
Tout au long de son oeuvre, Bonnard peint d'innombrables 
toiles avec des chats, parfois simple détail plus ou moins 
visible, parfois, comme avec Le chat blanc, sujet central.

Pierre Bonnard (1867-1947)Le chat blanc1894Huile sur carton H. 51 ; L. 
33 cm Paris, musée d'Orsay© ADAGP, Paris © RMN-Grand Palais (Musée
d'Orsay) / Hervé Lewandowski
http://www.musee-orsay.fr/fr/collections/oeuvres-
commentees/peinture.html?no_cache=1&zoom=1&tx_damzoom_pi1%5B
showUid%5D=111312

http://www.musee-orsay.fr/fr/collections/oeuvres-commentees/peinture.html?no_cache=1&zoom=1&tx_damzoom_pi1[showUid]=111312
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Ασκήσεις 

• Εντοπίστε σε όλα τα κείμενα που δίνονται ως 
παραδείγματα χαρακτηριστικά του 
επιστημονικού λόγου 

• Εντοπίστε την ειδική ορολογία 

• Ποια διαφορά εντοπίζετε ανάμεσα στο 
τελευταίο παράδειγμα και όλα τα υπόλοιπα 
σε επίπεδο τεκμηρίωσης; Πώς την 
αιτιολογείτε;
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Δικτυογραφία (15.10.2015)

• http://www.ecologie.gouv.fr/Fiche-explicative-sur-l-effet-de.html

• http://www.musee-orsay.fr/fr/collections/oeuvres-
commentees/peinture.html?no_cache=1&zoom=1&tx_damzoom_pi1%5BshowUid%5D=111312

• http://www.hba.gr/4Statistika/UplPDFs/2/2015/2015PiraeusBank.pdf

• http://www.wwf.gr/images/pdfs/pe/climatechaos.pdf

• http://www.study4exams.gr/biology/mod/glossary/view.php?id=1486&mode=author&hook=ALL&sortkey
=FIRSTNAME&sortorder=asc&fullsearch=0&page=-1

• http://www.hnms.gr/hnms/greek/meteorology/full_story_html?dr_url=/docs/lexikon/lexicon

• http://globalsustain.org/files/Stern_Review.pdf

• http://www.notre-planete.info/terre/climatologie_meteo/changement-climatique-consequences.php#

• http://www.meteo.gr/meteoplus/pdf/thermokipio.pdf

• http://ec.europa.eu/clima/sites/campaign/pdf/gases_el.pdf

• http://www.iate.europe.eu

• http://www.lib.auth.gr

http://www.ecologie.gouv.fr/Fiche-explicative-sur-l-effet-de.html
http://www.musee-orsay.fr/fr/collections/oeuvres-commentees/peinture.html?no_cache=1&zoom=1&tx_damzoom_pi1[showUid]=111312
http://www.hba.gr/4Statistika/UplPDFs/2/2015/2015PiraeusBank.pdf
http://www.wwf.gr/images/pdfs/pe/climatechaos.pdf
http://www.study4exams.gr/biology/mod/glossary/view.php?id=1486&mode=author&hook=ALL&sortkey=FIRSTNAME&sortorder=asc&fullsearch=0&page=-1
http://www.hnms.gr/hnms/greek/meteorology/full_story_html?dr_url=/docs/lexikon/lexicon
http://globalsustain.org/files/Stern_Review.pdf
http://www.notre-planete.info/terre/climatologie_meteo/changement-climatique-consequences.php
http://www.meteo.gr/meteoplus/pdf/thermokipio.pdf
http://ec.europa.eu/clima/sites/campaign/pdf/gases_el.pdf
http://www.iate.europe.eu/
http://www.lib.auth.gr/
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Σημείωμα Αναφοράς

Copyright Αριστοτέλειο Πανεπιστήμιο Θεσσαλονίκης, Δημητρούλια 
Ξανθίππη. «Μετάφραση Ειδικών Κειμένων Ι. Ορολογική αναζήτηση – ΗΣΚ, 
μια πρώτη αναφορά». Έκδοση: 1.0. Θεσσαλονίκη 2014. Διαθέσιμο από τη 
δικτυακή διεύθυνση: https://opencourses.auth.gr/courses/OCRS505/.

https://opencourses.auth.gr/courses/OCRS505/
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Σημείωμα Αδειοδότησης

Το παρόν υλικό διατίθεται με τους όρους της άδειας χρήσης Creative 
Commons Αναφορά - Παρόμοια Διανομή [1] ή μεταγενέστερη, Διεθνής 
Έκδοση. Εξαιρούνται τα αυτοτελή έργα τρίτων π.χ. φωτογραφίες, 
διαγράμματα κ.λ.π., τα οποία εμπεριέχονται σε αυτό και τα οποία 
αναφέρονται μαζί με τους όρους χρήσης τους στο «Σημείωμα Χρήσης Έργων 
Τρίτων».  

Ο δικαιούχος μπορεί να παρέχει στον αδειοδόχο ξεχωριστή άδεια να 

χρησιμοποιεί το έργο για εμπορική χρήση, εφόσον αυτό του ζητηθεί.

[1] http://creativecommons.org/licenses/by-sa/4.0/

http://creativecommons.org/licenses/by-sa/4.0/
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Τέλος ενότητας

Επεξεργασία: Φούφη Βασιλική

Θεσσαλονίκη, Φεβρουάριος 2014



ΑΡΙΣΤΟΤΕΛΕΙΟ

ΠΑΝΕΠΙΣΤΗΜΙΟ

ΘΕΣΣΑΛΟΝΙΚΗΣ

Σημειώματα



Αριστοτέλειο
Πανεπιστήμιο
Θεσσαλονίκης

Μετάφραση Ειδικών Κειμένων Ι

Τμήμα Γαλλικής Γλώσσας και Φιλολογίας

Σημείωμα Ιστορικού Εκδόσεων Έργου

Το παρόν έργο αποτελεί την έκδοση 1.00.  
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Διατήρηση Σημειωμάτων

Οποιαδήποτε αναπαραγωγή ή διασκευή του υλικού θα πρέπει 
να συμπεριλαμβάνει:

 το Σημείωμα Αναφοράς

 το Σημείωμα Αδειοδότησης

 τη δήλωση Διατήρησης Σημειωμάτων

 το Σημείωμα Χρήσης Έργων Τρίτων (εφόσον υπάρχει)

μαζί με τους συνοδευόμενους υπερσυνδέσμους.




